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Annotatsiya. Maqolada hind yozuvchisi Dr. Sachchidanand Jo ‘shi‘’ning “Dakshina’
hikoyasi misolida tarjima jarayonida milliy realiyalar va madaniy o ‘ziga xosliklarni o ‘zbek
tilida ifodalash muammolari tahlil gilinadi. Unda hind jamiyatiga xos diniy tushunchalar,
oilaviy mulogot, ‘mithai’(shirinlik) va ‘dakshina’(in’om) kabirealiyalarning tarjimada qayta
yaratishdagi murakkabliklar ko ‘rsatib berilgan. Shuningdek, hindiy va o ‘zbek tillarining til
xususiyatlaridagi farqlar tarjima jarayoniga ta sirvi o ‘rganiladi. Tarjimonning vazifasi faqat
so ‘zlarni ko ‘chirish emas, balki ikki xalqg madaniyatini bog ‘lovchi vositachi sifatida
realiyalarning izohli talqinini berish ekanligi ta’kidlanadi. Tarjimon nafaqat matnni boshga
tilga o ‘tkazadi, balki matnda ifodalangan urf-odat va madaniy jihatlarni ham hisobga oladi.
U realiyalarningizohlitalginini berib, o ‘quvchiga chet tilidagi madaniyatni tushunarli qilishi
kerak. Shu orqali tarjimon ikki xalg o ‘rtasida madaniy ko ‘prik vazifasini bajaradi. Natijada,
tarjima nafaqat so ‘zlarni o ‘zgartirish, balki muloqot vositasi sifatida samara beradi.

Kalit so‘z va iboralar: milliy va madaniy identifikatsiya, gadriyatlar translyasiyasi, ustoz-
shogird paradigmasi, dakshina, realiya, hind jamiyati.

AHHOTaNUsA. B cmamve ananuzupyromcs npobiemvl nepedaiu HAYUOHATbHLIX peatuti U
KYIbMYpHOU cneyughuru 8 y306eKckom nepegooe Ha npumepe pacckaza UHOULICKO20 NUcames
0-pa Cauuuoananoa [lxcowu «/axwunar. Iloouepxusaromcsa mpyoHOCmU 60CCO30AHUS
KVIbIMYPHO — 00YCIOBNEHHbIX — NOHAMUU, MAKUX KAK —pelucuo3Hble  npeocmasieHus,
XapaxkmepHvle 011 UHOULICKO20 00uecmsed, Mooenu CeMeluno20 00ueHus, a makice pearuu
muna ‘mithai’(cnadocmu)u ‘dakshina’(oap, npunowenue). Kpome mozo, paccmampusaemcs
GIUAHUE PAZTUYUL MeHCOy XUHOU U Y30eKCKUM SA3blKaMU Ha npoyecc nepegodd. B
UCCne008aHUU OMMedaemcsl, 4mo 3a0aya nepeeoouuKd He 02paHUdUBaAemcs nepeHo COM CLOG:
OH ebicmynaem nOCPEOHUKOM, C6A3bl8AIOWUM KYIbMYpPbl O08YX HAPOO08, 0becneuusast
nosICHUMeENbHOe MOIKO8AHUE KYIbMYpHO-cheyugpuyeckux snemenmos. Ilepegoduux we

12Pr. Sachchidanand Joshi — hindistonlik tanigli yozuvchi, teatr san’ati vakili va akademik, hozirda Indira Gandhi Milliy San’at Markazi
(IGNCA)ning bosh kotibi lavozimida faoliyat yuritmogda. U 1963-yil 9-noyabrda tug‘ilgan va tarixshunoslik hamda ommaviy
kommunikatsiya sohalarida ilmiy faoliyat yuritgan. Makhanlal Chaturvedi Milliy Ommaviy Axborot va Kommunikatsiya Universitetida
dekan va ro‘yxatga olish bo‘yicha dekan sifatida ishlagan. Shuningdek, u Kushabhau Thakre Jurnalistika Universitetining birinchi vitse-
chansleri bo‘lgan va 10 yil davomida bu lavozimni egallagan .Uning asarlari orasida “Sachchidanand Joshi ki Lokpriya Kahaniyan”
(2017), “Kuchh Alpa Viraam” (2018), “Pal Bhar ki Pahchan” (2019) kabi she’riy to‘plamlar mavjud. Shuningdek, u “Mera Desh Mera
Dharm” nomli ikki jilddan iborat nutglar to‘plamini tahrir gilgan. https://www.telegraphindia.com/my-kolkata/people/all-of-us-are-
acting-in-life-sachchidanand-joshi
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MONbLKO nepeoaém mexkcm Ha Opy2ou A3blK, HO U yuumvléaem o0blyau U KYIbMypHble
acnexKkmal, 3aKIIOYEHHbIE 6 HEM. ﬂaeaﬂ urmepnpemayuoOHHble KOMMEHmMApuu K peatusim,
nepesoouuUx oOelnaem UHOCMPAHHYIO KVIbmypy NOHAMHOU uumameno. Taxum obpasom,
nepesoo vicmynaem He NPOCMoO KAK npeoopaszosanue cios, a Kak 0eliCmeeHHoe cpedcmeo
MENCKYTIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU.

KiueBble ciaoBa: HayuouamwHas u KyibmypHas uldewmugurayus, mpaHCIayus
yenHocmell, napadueMa yyumeib—y4eHux, OaKWUHA, peanus, UHOULLCKOE 00U ecmaeo.

Annotation. This article examines the challenges of conveying national realities and
cultural specificities in Uzbek translation, with particular reference to the short story
“Dakshina” by Indianwriter Dr. Sachchidanand Joshi. The study highlights the complexities
of rendering culturally embedded concepts such as religious notions inherent in Indian
society, traditional patterns of family communication, and culture -specific items like ‘mithai’
(sweets) and ‘dakshina’ (offering). It further explores the influence of linguistic differences
between Hindi and Uzbek in the translation process.

The analysis underscoresthat the role of the translator extends beyond the mere transfer
of words; it involves functioning as a cultural mediator who bridgesthe traditions and values
of two nations. By providing explanatory interpretations of culture-specific elements, the
translator ensures the accessibility of the foreign culture to the target readership. Thus,
translation emerges not only as a linguistic act but also as a significant medium of
intercultural communication, facilitating the transmission of values, customs, and socio-
cultural dimensions across linguistic boundaries.

Keywords: national and cultural identification, transmission of values, teacher—disciple
paradigm, dakshina, realia, Indian society.

SIIHYH UGl — 39 MY ST Dl Ufd URA d@h 1. Giaarg SRl Bt bgHl
“GI&UTP & UTS-fa=WUT 9T 3IdTG 3{e0T (Translation Studies) @1 eI ® Ugiad! TR
YR g1 Srgee™ H Fgfoiea asmfe eff@in sik aie! &1 WranT foar a1 6

1. U3 fq=etyor

Her! “glmm & 0q <) urs &1 e siega fan ) g9

. DYFD DI G

.  UH & o9 Hag

. Uit 3R URUR® Heul HT AWl HRd §U 3 ! P UgdH P T3 ol Soad
3aTe H IRpfde U F T: TRdd &34 | Sfeddl 309 Hd g

2. OIS IIATG- 3T

fEd} 3R Isud UTISTt & RS TaH!, Wsaraa 3R SfHaafaa-Qrelt BT o
&I TS| 39 RO -

. ARAABIS (realia) & 3HIAG
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gipfas w93 FAfed st
YT - qET  SIaURUTSH
o R Ry, Eféom, fers o Wit & Jead U § Svifdd srare-fad e
D1 Seg- fobar |
3. ieplde- Uit fazeiyor
Vlahov and Florin &1 “3dlg § 3dlfdd = 8H diar aul 3 JRIRD D 3dlg
Rigidt & smuR R g8 Fufia foar w1 i -3 0@
T 3rgare o
IRATHD 3HdG
. fewguft seniia srgare T deR siftafad T #vd €|
4. arafaprett ot Frffezor ugfa
Her A Sufyd Tt i ardfasmsit &1 b Sftrt & fauviord farar
1. e -Udieied aRafdedd — G, T%-YoT, IR0T--l
2. GHEING-URaTR® aRafdedd — ailaiRe YffieT, Yarg-Sell, Jrifore e
3. YoM U4 e ofia O Hefd aRafadant - feTR, HisH-saaRT, AgHMH-ars
T Juft & o Iue W H o IUgad Sare-R0HId HUiRd &t 13|
5. HARING 3HIATG-Uiaal
Sy o fafafad umifaar s Ts:
S NG
ARATHD 3AIG (IaT: “UTities Hagial-He”)
ipide fewuft sien
Sifcd Tgad Al ®I Sead HINT &1 WrHTfadhdl & AR af a1 ifie aret o
ERIEGECES]
U Usid ¥ g8 Fuiia fdar 71 i SS9 Ule® & i SH-91 3aTe Ja Ui
3R 3rfyuf ucdia grar
6. U - TR AR
fohar-=u
CICSRIRGE|
TS sfiafaaar
. Wiffte orf aRacd &1 qa ®R g8 fawawur far 1 & srare &-d 9w o
RF R Ut SR HT0H 5l
7. fsef_anenta usfa
HEH U Ugad ARG Iad dedl & SJdle 4 U Fshs o] AReees &1 3 R fobdn
7| 39 TRT § gg fazevor fasar ma fob:
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®HH-T 3aE fadhed a3 & JRA[ ¥&d §
foeT faaredt O AP 11 7l AHhdl §
= @t WR fewguft Siem siawae @
39 UGl &1 Jd 987 I8 & o
. Hepfa-faRiy aRafawarstt S Isad I # Tl o, Te! UaH iR 96l HIaTE S
T & 1Y TR fohaT oI
3R 3FAIe® B! YFhT & RPfae ALY & =0 H IqHD YR R WY fbar
S|
AR T 3eiE H HRY d@d I GigHa SRl 1 hgHl “Sfaum & Iarerul &
a1 ¥ ATG UichdT T AP aRafddb sl SR AiRepiad [ARmmslt &1 Isad ywr o
e B P TSN BT Ay foram mar g1 9 YR 9 & d&fid et
YRUME, URaR® dare, e iR Tfur (@HRUsR) SRt aRafdmdst &1
3aTe § O: giord &1 &1 Sifeadnd s 71 5
3O 3adl, &l SR Isad Hwislt &t HoTg faRivarstt & SfaR &1 3drg uihar W)
THIG BT 31eqd a1 T g | 3G & B had Xeal b1 3AIG BT Tol, Siewh af
IpTadt 1S I O & FY A RIS 1 RS HAT 81 HdIGdH 7 Had
IRf & gty # gRafda war 8, Sfew 9 ad Afa-Ra 3R ipias Tgdsi
& 1t &g o @ g
3dIGP DI ARATAD IS D AR GhR U D Dl [ARI BT D1 THIH TG T
HTARTH §| S UHR 3dIG - Had Uea] Bl gaa- B B Bl ¢, dieh Halg Bl U
THTE e S E- 31T ¢
=T Teg 3R AR WP 3R IRGpiae UgdH, Ted UNIRYI, To-Rrsy ufoam,
GIaToT, Irdfdehd], YR JHIS
e THTdl &1 I 3R ARPldd Ugd DI Tdd B & Jad YUIGRIC AT
79 TH ¢l oy U 9, Her faur fafte Tl & god, W SR 9 St &1
IR & H 39 YT A 81 “wert — Sitad & o 3 & UehRid w1 SR
AHRIG TRIT & Tdd B & [T FaY IUYa 9T 817 S UHR, Hel-di & Aread
T 9 $Id HAHD-HIGAYUl 3G U Bl 8, Sfeeh AP UG, TWRT 3R IRP D
I fid)-ar-tiet Tamia g gl
He TS At P BT G arel! fae §; 39 el | ot T8 Hid HUHSd SR a1
D1 3UeTHd TR, 3R T Hfdd GRT HYUT U B & HRU ITAN 3R el HaHT
T O Bt 81 I8 IR I & foIT e aivg, WA SR U1 faer gl
S, dfgFe SRl Sy YRA™ Aied 3R Aikpldd Shad | T Ufafgd dw,
AlCHHR 3R IHPH-ITHIAS Hfddd &1 d HRA W TRPplAd ORIId B WRdd &
3R I ga1 Uigt a% Ugam H Iiopg yfirwt vt 38 81 3! werl “gléum gEe o
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YTiHes-Trfoies Hedl, T5-Rrsy Sefel, g WRuRief SR ardfddbdrslt &l Hadd U
3 TR $=A & e faRiy Hg@ & 5

DHeMl H HRAY AN B UK G0 IR, UIRAIR® Hdla, HgHM-arell &1 Ul
3TE SR HIfSTE Thdl & T, SHRH IH 311d & | 39 Hid H YR JAS § Fafid
T, IS SR ARPpfas aRafdean fax]d U H Juf¥d g1 3died & forg 3
Je® U H RYFIART BT Sfed g 3R 39 ol fawqd ffwoft sik wsievur &t
3fTaaH T gil

IR & forw, wert & Xive H g aRafaswdr Uwe g1t B

“Z {8101 1 SR D1 &1 STH aTell Pl bl IRURAT e g1

Tgl <R Fad IugR 1, dfews U1fifes iR UdidhIcdd 3MTHR ST ddd 81 SSud o
STHT IR fadhed 5] ¢ | THITY SIaled B ed I d & U H G AMMRT 3R TBIHRUT
& 1Y TR BT A1 |

Her A - dey afifes SrsH & wread I o0ed 8id 6

“JG > & TR F S0 @t 3R el b a8 98 pawan &1 e g1

gl YR TS § 7% & Ufd T8 THH I gl 81 e d Spid § T & Ufd
qEE BT 8, W R & e a¥q T Udie o 8| SURIT Salcd bI 39 TPIHI
o 1Y UK BT Mgy |

HEM IR UIRAR® Sfia &1 off Td HRat 81 IERRU & oy, U == H il
3 = B HE o

“ A I B MU gu...”

I8 YR UIRAIRG Ted S 1 §1 Seod a0 H off 9 Teg @, o Al BT
HAE, IR gd 419 § U1 iR qmfoie s =i g

3P AT, HeM! H TSR 3R AN & It & g arg Ht Uhe 8id 8, S YR
A &1 AHfed® HIGT 3R THIoldh Thdl &l SR gl

HEH! | URAT HgHmHaTe IRIRNY 1S & A1 ¥ S99 gl 6;

“BRT TTA R W B8R & Udhe H S@HR ...

I8l ¢l aRAfaddId 5: ‘e’ 3R SEHT eae |

oS o gE e, sfep I, TG 3R 98 &1 udie 2|

ST <ad dHad HIH &R P AW a1, Siewd HgHM! & WRIT 3R TG BT Had
”H g1 YT 3rfaTe | §4 Had A Bl Y ol o; WP 3aTD 8|

3fare vfshar # &l Sk Su® HIwTsit &1 Yearadhl, TU 3R e TR & 3R TH
gid &l

f&t o fopanait @t srafdr fora fiyeor & Aregy | sgad &1 WKl §: “ag AR o7 PET 8
I9F A 3 Had U AfaRad IUTT & I ad fbdr ST 8: “U ibodatxonaga

ketmoqgda”.
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g W & D0 ¥ 1 B 3R <9 o Uohd g1 B H Uged at &1 e
TRINT BT ©: “J9 [ & RN H S0 YWt 3R Hel fb I8 T Hagdl Si A= 817
IS0 1 T UHR 16 D1 &l fexdl # AU dRab 3alg Bl 3% WHfa® @: U
ustozning poyiga dakshina qo‘ydi.’ fi: ‘Bu mening minnatdorchiligimning belgisi,” dedi’.
qIR AETED SR 3dIG H WHIfdedl 9T Ra4 & folw a1 o1 fgwt | fquifora
P P MMAAHT &Il ¢

U UBR, 1. Afrare SRl &1 B! <afaom APy R Sieplis aRafdedsit &
HAHS U H UK B 3R 3G Ufehar H 38 SU3! HIN H RIFART &34 & Hgd
I IOMR B del T AE@yUl Hid g1 T HEHT | G0 & Hed o HRA JHTS!
& R enfifer-amiore WMWY, T5-Re dey, aiRaile g 8k AgamHdan &
Jciieh TRcl BId B |

3faTe Wfshar ¥ T gk T8 § fob werl H Sufyd arafdswang - g, e,
SR T 3R - 38 - Iud WH A H duR fddwed T8t ad | fe srares®
$Had eaRT: 3AIG Bl 5, af ga 31, I 77 3R Tediptedd 3 @l ¥hd 5| SHfeny
3Jale® & & BT $Hdd Teal 1 3falG al, ik 36 ARAII Bl TS &b
TR WHHROT T 3R MMAHAIER ffaRad fewuft yem &= 81

U HEH! BT ITeRVN g Gl § [ 3dIe dHadt YIS TaR ol Sfch & Wit
& o9 U U0 ¢l S99® | SFffad U8 H GRUT &I $dd ‘UK’ Hel T el ¢,
i I8 Had Ufdd IUBR g, dieh YR BT Udid 5| 3 e, ‘B8R’ B dad
e’ @ vl wai 75, Fife a8 = ok W8 1 Ude t 81 39 ISR, 3aie §
TP IRAfASH ST BT TPIHRUT HRAT By B! HaIA D R AR [ARmwd o1 gl
e Uhe Bl gl

U USR, “TIE0T BT M BT 3G AP 3R ARPfid Gt DI WA B 3R
38 3 WPHIAal I UgaH &I Th 3PP IaeRUl &l Ig aNdl ¢ & 3ffaed dhad
YT THHR g1, et TRPIdd AOR 3R HR-Tpidd Halg & XaHR gl
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